
1. На странице 83 два раза допущены ошибки в имени Анатолия Лебедева. Ниже 
приводится корректировка соответствующего предложения 

«В 2019-м году в Ульяновске встретились с Сашей и Верой Горбоконенко, Володей Толей 
Лебедевым, Таней Шамшевой (Маханько) и Витей (Негода). На левом снимке ниже мы с 
Верой (Горбоконенко – Павловой) и Сашей Горбоконенко. На правом снимке – с Володей 
Толей Лебедевым.»  

2. На стр. 134 исправить 1995 на 1994 в следующем предложении: 

«Больше двадцати пяти лет с сентября 1995 1994 года пролетели в одно мгновение.» 

3. На страницах 140 и 167 по ошибке помещена одна и та же фотография с Абзетдином 
Аламовым. Подпись и фотографии на стр. 167 правильные. На стр. 140 должны быть 
помещена другая фотография и она показана ниже 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. В верхней строке стр. 100 ошибка в именах родственников Г.М.Ревяко. Предложение 
с нижней строки стр. 99 необходимо изменить следующим образом: ««Они белорусы 
из Лепельского района и их имена Д.В.Канопка А.Д.Казачонок и  И.Д.Качалёнок 
Казачонок». 

По этой ошибке, которую можно охарактеризовать как грубую, ниже приводятся 
комментарии. 

Я получил следующие данные от Григория Максимовича Ревяко: 



  

Фамилию ниже я прочитал неправильно и это моя ошибка. Григорий Максимович уже после 
опубликования книги не мог объяснить мне почему было записано ошибочное первое имя.  

Данные о полных Георгиевских кавалерах приведены в Белорусской Энциклопедии 1997 
года. Полный Георгиевский кавалер Алексей Дмитриевич Казачонок является отцом матери 
Григория Максимовича Ревяко. Исидор Дмитриевич Казачонок является братом Алексея 
Дмитриевича. Это уточнённая информация, которую я получил от Григория Максимовича в 
ноябре 2020 года.  

5. На странице 196 исправление в строке «из парка Валле-дееде-Мэ на острове 
Праслен»  

6. На странице 182 неправильно записан год (два раза): 1) «(2017 2018 год) – вид на 
деревню Навала (Фиджи)»; 2) «(2017 2018 год) – скала цунами,». 

7. На карте страницы 180 написано, что мы проехали 65 км на арендованной машине 
по атоллу Маджуро (Маршалловы острова). Это ошибка. У машины не работал 
спидометр. Маршрут, построенный трассировщиком GPS, проверен в Google maps и 
проеханное расстояние превышает 100 км. 

8. На странице 199 следующая ошибка: «часть большой миграции в Танзании в 2010 
2011 году» 

9. Ошибка на странице 53: «Второй снимок сделан во время нашей поездки летом 1989 
года. Юля плывёт на моторной лодке по озеру Кереть в Карелии. Тогда мы ездили с 
семьёй Васи Николаенко из Минска и Лёши Шевелёва (мои друзья с Урала)». С 
Шевелёвыми мы ездили на Кольский не в 1989, а в 1990 году. 

10. Ошибка на странице 243. Правый снимок сделан не на Плитвицких озёрах, а в 
Национальном парке Крка (Хорватия). 

11. Уточнение для страницы 245. Левый верхний снимок сделан, действительно, в 
Кантабрийских горах. Он сделан в той части этих гор, которые называются «Пики 
Европы», в муниципалитете Вега-де-Льебана (Vega de Liébana) с левой стороны 
дороги, ведущей в город Потес (Potes): примерно в 21 км не доезжая Потеса. 

12. Уточнение к странице 30 книги, где написано про корейца, который жил у нас дома в 
Ульяновске. Борис утверждал, что его правильное имя Ли Дя Бан. В августе 2021 года 
в Минске я нашёл визитную карточку корейца, которую он подарил мне много лет 
назад. Там записано его правильное имя на русском и корейском языках и его точная 
должность. Это было тогда, когда корец приезжал в Минск и от него звонили мне. Об 
этом написано в конце страницы 29. Правильное имя корейца Ли Чжа Бан. Я так и 
помнил это имя, но посчитал, что Боря может помнить лучше. Должность Ли Чжа 
Бана: Председатель Всеобщего научно-технического Союза Кореи и Председатель 



Государственного Комитета по науке и Технике КНДР. Так что должность, записанная 
по памяти на странице 29, является правильной. Ниже приводится просканированная 
копия визитки.   

 


